ФАХОВІ ПЕРІОДИЧНІ ТА СЕРІЙНІ ВИДАННЯ

ІНСТИТУТУ ІСТОРІЇ УКРАЇНИ НАН УКРАЇНИ

І.

Рекомендації для авторів щодо оформлення наукових публікацій

відповідно до міжнародних вимог

На базі матеріалів, 

підготовлених доктором наук із соціальних комунікацій

К. В. Лобузіною (НБУВ, 2015), із врахуванням рекомендацій

часопису “Демографія та соціальна економіка”

До опублікування у фаховому журналі приймаються наукові праці, які ніколи не друкувалися раніше. Стаття має бути написана на актуальну тему, містити результати наукового дослідження, новизну та обґрунтування наукових висновків відповідно до мети статті (поставленого завдання).

Стандартний шрифт для рукописів – Times New Roman, розмір – 14, інтервал –1,5; береги: всі – по 2 см, абзац – виступ на 1,27 см. 

При оформленні тексту рекомендується дотримуватися таких загальних вимог:

– послідовного) вживання літери "Ґ"

– Тире (–) і дефіс (-) відрізняються розміром та наявністю пробілів (дефіс не відбивається пробілами, натомість тире – обов’язково) Дефіс - це знак, що з’єднує частини складних слів. Під час друку має позначення маленької горизонтальної рисочки (-), та не відокремлюється пробілами від частин слів. Приклад: казна-хто, англо-український… Тире - це розділовий знак, що вживається:

· для позначення прямої мови

· для позначення пауз

· перед це (це є), оце, то, ось (це) значить.
– Лапки використовуємо у варіанті “ ”, а не так звані ялинкові чи поліграфічні – « »
– Апостроф має виглядати так – ’ 
– Ініціали біля прізвищ (напр., В. А. Лавренов), скорочення типу і т. п., і т. д., XX ст., назви населених пунктів, приміром м. Чернівці, друкуються через нерозривний пробіл (Ctrl+Shift+пробіл)
– Скорочення типу 80-ті, 2-го друкуються через нерозривний дефіс (одночасне натискання клавіш Сtrl+Shift+дефіс)
– Дати подаються через тире без інтервалів; якщо дати подаються у дужках, то «рр.» не ставиться; в інших випадках перед скороченнями рр., ст. ставиться нерозривний пробіл (Ctrl+Shift+пробіл):
· (1945–1947); 

· 1945–1947 рр.;
· ХV–XVIII ст.

У сполученнях на означення десятиліть між датами ставиться тире з інтервалом: 40-х – 50-х рр., 1940-х – 60-х рр.

– У бібліографічному описові похила риска / з обох боків відділяється пробілами; крапка перед нею не ставиться; за можливості – нерозривний пробіл з обох сторін;

– Літери і знаки перед цифрами на означення томів, чисел, номерів  відділяються нерозривним пробілом від цифр: Т. 7, ч. 23, № 34.
Кожна стаття містить метадані. Вони публікуються у виданні, на сайті видання і зберігаються у інформаційних і наукометричних базах. 

Метаданими є:

1. УДК

2. Дані про автора

3. Назва публікації 

4. Анотація 

5. Ключові слова
6. Текст статті з посиланнями
7. REFERENCES
8. DOI (у цьому випуску бажано, але не обов’язково)
Метадані 2, 3, 4, 5 готуються трьома мовами (українською, англійською, російською), а публікуються тільки двома – українською та англійською. Метадані російською мовою необхідні для індексації видання у найбільшій кириличній наукометричній базі РИНЦ/РІНЦ – Российский индекс научного цитирования / Російський індекс наукового цитування). При наполяганні автора можуть готуватися і публікуватися метадані і іншими мовами.
Детальніше про елементи метаданих:

1. УДК

Кожна стаття має містити код “УДК” (вгорі ліворуч над прізвищем автора)
2. Дані про автора

Ім’я / ініціали, прізвище; науковий ступінь; посада, місце роботи, місто, держава; е-mail
3. Назва публікації
4. Анотація (обсяг – не більше 250 слів – до 1500 знаків; приблизно 0,5 сторінки). Рекомендовані пункти:

– мета / завдання дослідження

– методологія / методи / наукові підходи 

– основні результати дослідження

– перспективи подальших досліджень

– практичне значення досягнутих результатів, вплив на суспільство, політику

– оригінальність дослідження

5. Ключові слова (від трьох до восьми)

6. Текст статті з посиланнями
Посилання в тексті публікації – автоматичні (посторінкові). 

Посилання оформлюються відповідно до ДСТУ ГОСТ 7.1:2006 «Система стандартів з інформації, бібліотечної та видавничої справи. Бібліографічний запис, бібліографічний опис. Загальні вимоги та правила складання» або будь-якого іншого стандарту із переліку міжнародних стилів оформлення публікацій, наведеного за цим лінком http://www.lib.vt.edu/find/citation/
Існує автоматичний оформлювач бібліографічного опису http://vak.in.ua/do.php
7. REFERENCES
Блок REFERENCES готується з метою активного включення статей наукового фахового видання в обіг наукової інформації та коректного індексування публікацій наукометричними системами.

REFERENCES – це список літератури та джерел в абетковому порядку, виконаний латинським шрифтом. Цей блок повторює посилання або список літератури / джерел з латинським алфавітом та наводить список кириличних джерел у транслітерованому вигляді. Зверніть увагу, що REFERENCES - це не посилання у тексті, це окрема складова частина статті.
REFERENCES подаються наприкінці публікації.
Список літератури та джерел у блоці REFERENCES має бути оформлений відповідно до міжнародних стандартів із переліку міжнародних стилів оформлення публікацій, наведеного за цим лінком http://www.lib.vt.edu/find/citation/. Більшість міжнародних стилів оформлення публікацій мають автоматичні оформлювачі посилань. Рекомендованим стилем є стандарт APA (American Psychological Association (APA) Style). Див. далі додаток.
У блоці REFERENCES бажано наприкінці кожного бібліографічного запису у дужках вказувати мову джерела в дужках англійською мовою (in Ukrainian) (in English) (in Russian)

Транслітерація здійснюється відповідно до Постанови Кабінету Міністрів України № 55 від 27 січня 2010 р. “Про впорядкування транслітерації українського алфавіту латиницею”.


Онлайнові транслітератори можна знайти за адресами:

· 
http://www.slovnyk.ua/services/translit.php (Стандартна українська транслітерація – Паспортна КМУ 2010 – на порталі “Словник-UA”) ;

· 
http://litopys.org.ua/links/intrans.htm (Транслітератор на порталі “Ізборник”).
· http://translit.net/ (транслітерація кириличних текстів).
Кожне фахове видання для своїх авторів розміщує на своєму сайті свої приклади оформлення блоку REFERENCES.

“Український історичний журнал”, зокрема, має передбачити зразки оформлення посилань на архівні джерела. При цьому загалом для зарубіжних архівів використовується загальноприйнята у відповідній країні і у конкретному архіві система посилання. 
Для кириличних назв архівів в Україні та Росії рекомендуються абревіатури типу:

TsDAVO
ЦДАВО України

TsDAHO 
ЦДАГО України

TsDIAK
ЦДІАК України

TsDIAL 
ЦДІАЛ України

TsDAMLM
ЦДАМЛМ України

Derzharkhiv Kyivskoi oblasti 
Держархів Київської області 

GARF 
ГАРФ

RGVIA
РГВИА

Офіційні ініціальні абревіатури назв архівних установ та інші рекомендації щодо оформлення архівних посилань можна знайти на порталах державних архівних служб, зокрема України: http://www.archives.gov.ua/Law-base/Regulations/index.php?2002-of
Архівна легенда формується зі стандартних елементів посилання, що розділяються між собою похилими рисками, а саме: на фонд (f.), номер опису, номер справи, аркуші справи (fol., fols). Наприклад,

посилання 

ЦДАВО України, ф. 1, оп. 3, спр. 3, арк. 3–8


у транслітерованому вигляді може подаватиметься так: 


TsDAVO, f.1/3/3, fol. 3–8. 
Додаток

Опис стандарту APA
Одним із найпопулярніших є стандарт APA (American Psychological Association (APA) Style), коли рік публікації наводиться у круглих дужках після імені автора (http://nbuv.gov.ua/node/929). 

https://www.library.cornell.edu/research/citation/apa (APA Citation Style).

 Для оформлення кириличних цитувань необхідно транслітерувати: а) імена авторів; б) назви видань; в) назви статей; варіант: наводиться авторський англійський варіант назви статі, якщо він наявний у публікації. 

Назви періодичних видань (журналів) наводяться відповідно до офіційного латинського написання за номером реєстрації ISSN (можна перевірити на сайті журналу або в наукових онлайнових базах – elibrary.ru, sciencedirect.com, “Наукова періодика України” та багатьох інших). 

Оформити цитування відповідно до стилю APA можна на сайті онлайнового автоматичного формування посилань: 
· – http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book (Citation Machine) 

· – http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual (Generate APA citations for Books).

Приклади 

оформлення цитувань за стилем APA

Стаття в журналі
Назва статті опускається (тільки для робіт на кирилиці). Ім'я автора і назва журналу транслітеруються. Назва журналу виділяється курсивом.

(1) Журнал має нумеровані томи і випуски
Обов'язково вказується і номер тому, і номер випуску.

– Author, A. (2012). Bibliotekoznavstvo. Dokumentoznavstvo. Informolohiia, 4 (1), 125– 135 (in Ukrainian) 

· (1) Журнал має лише нумеровані випуски 
· –  Author, A. (2012). Bibliotechnyi visnyk, (5), 125–135 (in Ukrainian).

· (2) Варіант з перекладом (Назва статті наводиться в авторському англійському  перекладі або опускається, а не перекладається самостійно). 

–  Author, A. (2012). Nazva statti [Title of article]. Bibliotekoznavstvo. Dokumentoznavstvo. Informolohiia, 4 (1), 125–135 (in Ukrainian). 

– Author, A. (2012). Nazva statti [Title of article]. Bibliotechnyi visnyk, (5), 125–135 (in Ukrainian).  
Книга, частина книги  

Ім'я автора і назва видавництва транслітеруються. Вихідні дані – місце видання (місто), том, частина, сторінки тощо даються у перекладі англійською мовою. Назва книги або транслітерується, або перекладається

(1) Книга 
– Author, A. (2012). Nazva knyhy. Kyiv: Naukova dumka (in Ukrainian). 

(1) Частина книги
– Author, A. (2012). Nazva roboty. In Nazva knyhy (Vol. 10, pp. 33–35). Kyiv: Aspekt (in Ukrainian).

(2) Варіант з перекладом
· –  Author, A. (2012). Nazva knyhy [Title of book]. Kyiv: Naukova dumka (in Ukrainian). 

· –  Author, A. (2012). Nazva roboty [Subtitle]. In Nazva knigi [Title of book] (Vol. 10,  pp. 33–35). Kyiv: Aspekt (in Ukrainian).  
Дисертація, автореферат дисертації  
· Назва дисертації або 

· (1) опускається, в цьому випадку в круглих дужках вказується спеціальність, або 

· (2) перекладається (обидва варіанти тільки для робіт на кирилиці).

· Обов'язкові елементи: PhD dissertation, Extended abstract of PhD dissertation, Master’s thesis. Краще посилатись на повний текст дисертації, а не на автореферат. Описи можна перевірити у каталогах дисертацій:

· http://diss.rsl.ru або http://search.proquest.com/.  
· (1) Дисертація 

– Author, A. (2005) PhD dissertation (Social Communication). Kharkiv State Academy of Culture, Kharkiv (Social Communication) (in Ukrainian).

Наводиться правильний офіційний переклад назви установи або її транслітерація (Kharkivska derzhavna akademiia kultury). 

(1) Автореферат дисертації

– Author, A. (2005) Extended abstract of PhD dissertation (Social Communication). Vernadsky National Library of Ukraine, Kyiv (in Ukrainian) [Або: Natsionalna biblioteka Ukrainy imeni V. I. Vernadskoho] 

(2) Варіант з перекладом

· –  Author, A. (2005). Title of dissertation. PhD dissertation (Social Communication). Kharkiv State Academy of Culture, Kharkiv (in Ukrainian). 

· –  Author, A. (2005). Title of dissertation. Extended abstract of PhD dissertation (Social Communication). Vernadsky National Library of Ukraine, Kyiv (in Ukrainian). 

Тези доповідей, матеріали конференцій
· – Тези доповідей = Abstracts of Papers 
· – Матеріали (праці) конференції = Proceedings of the Conference Name (Матеріали 3 міжнар. конференції / симпозіуму / з’їзду... = Proceedings of the 3rd International Conference / Symposium / Сongress...)  
· (1) Тези доповідей

– Author, A. (2007) Abstracts of Papers. Nazva konferentsii, Kiev, June 1–3, 2007 (pp. 29–30). Kyiv: VNLU (in Ukrainian). 

· (1) Матеріали конференції

· – Author, A. (2007) In Nazva knyhy (якщо є): Nazva konferentsii. Proceedings of the Conference, Kyiv, June 1–3, 2007 (pp. 30–35). Kyiv: VNLU (in Ukrainian). 
· (2) Варіант з перекладом 

· – Author, A. (2007) Nazva tez [Title of article]. Abstracts of Papers. Conference Name.  Kyiv, June 1–3, 2007 (pp. 29–30). Kyiv: VNLU (in Ukrainian). 

· – Author, A. (2007) Nazva statti [Title of article]. In Title of book (якщо є): Proceedings  of the Conference Name, Kiev, June 1–3, 2007 (pp. 30–35). Kyiv: VNLU (in Ukrainian). 
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